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ABTOPCKASA CTPATEINA CYEbEKTUBU3ALIMU MO3ULINKU YATATENA B AHIOA3bIYHOWU
NUTEPATYPHOW KOMMYHUKALIMKN KCEHOHAPPATUBA

B cTatbe paccmaTtpuBaeTcsl NPoLecc Cy6bekTUBU3aLMN YNTATENbCKOW NO3ULUK B NIUTEPATYPHOW KOMMYHMKALWUK, TO €CTb
TNINYHOCTHOIO MPUHATUS YMTaTeneM aBTOPCKOrO BbICKA3blBaHUS. AHANM3UPYKOTCS NEeKCUuYeckMe u 3MOLMOHarnbHO-
OLEHOYHbIEe A3bIKOBblE CpeCcTBa KCEHOHApPaTWBHbIX TEKCTOB - HAPPaTMBOB, MOrPYXEHHbIX B AWCKYPC MEXKYTNbTypHOro
B3aMMOZENCTBMS, a Takke MaTepuan Koprnyca YMTaTtenbCkux peueHsnn. PesynbTaTel MCCNegoBaHUs CBUAETENbCTBYOT O
pasHuue npolecca cybbekTMBM3aLUMK, NOHNUMaHUS coaepaTenbHbIX U 3MOLMOHANbHbLIX MHTEHLMIA aBTopa y YnTaTenen ¢
pasHbIMV HaUMOHanbHbIMWU KapTUHaAMK MUpa.
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THE ENGLISH VERB VOICE AND ITS FATE IN THE ENGLISH PIDGINS AND CREOLES
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The article considers various modern approaches to the interpretation of the category of verb voice in the English language
and the transformation of this grammatical phenomenon in the source language in the process of the emergence and development
of new contact languages by the example of the English pidgins and creoles. The analysis is conducted by the material of the creoles
Krio, Tok Pisin, Kriol, the Trinidadian and Jamaican creoles. Basing on the study of the processes of forming a new grammatical
system of creoles, the authors establish the tendency of the decay of the source language verbal paradigm, the complete rejection
of the passive voice use and the similarity of the general structural process of languages development.
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B cmamwe paccmampusaemca npoyecc cyovekmusuzayuy YumamenbCKoll NO3UYUU 6 JUmepamypHoll KOMMYHUKAYUU,
Mo ecmyv IUYHOCMHO20 NPUHATNUSL YUMamenem asmopcKo20 8blCKA3bIBaAHUsA. AHATUUPYIOMCA leKCUuuecKue U IMOYUo-
HAIbHO-0YEHOUHblE A3bIKOGblE CPEOCMBA KCEHOHAPPAMUBHBIX MEKCHO8 — HAPPAMUBOE, NOZPYHCEHHBIX 6 OUCKYPC
MEJICKYIbIMYPHO20 B3aUMOOCUCIMBUS, a4 MAKIICe MAMEPUAT KOPNYCA YUmamenbckux peyensuti. Pesynomamol ucciedo-
BAHUSL CBUOCMENLCBYIOM O PA3HUYE NPOYecca CyObeKMUSU3AYUL, NOHUMAHUS COOEPIHCAMENHBIX U IMOYUOHAILHBIX
UHmMeHYULl agmopa y yumamereil ¢ pasHblMU HAYUOHATIbHLIMU KAPMUHAMU MUDA.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasei: crparerus CyObeKTHBU3AIINN;, KCEHOHAPPATHB; TUTEPATYPHBIN HAPPATHB; TUCKYPCHUBHAS
00paboTKa; MEXKYIBTypHast KOMMYHHUKAITHS, THAJIOT «aBTOP — YUTATENbY.

Muxkanayckaiite EnnsaBera FOiunonacopna
Cubupckuii pedepanvhuiii ynusepcumem, 2. Kpacrnoapck
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ABTOPCKAS CTPATEI'A CYBBEKTUBU3AIIMN TO3UIUHA YATATEJIA
B AHI'VIOA3BIYHOU JIMTEPATYPHOU KOMMYHUKAIIUN KCEHOHAPPATHUBA

Jist 1000T0 TEKCTa, B TOM YHUCIIE JIUTEPATYPHOT0, XapaKTepPHbI HEKOTOPbIe KOHCTUTYTUBHBIE NpH3HaKu. O0s13a-
TEJIbHOE HAJIWYHME aBTOPA-CO3/AATelsl M YUTATEIs-MHTEpIIpeTaTopa OOYCIOBINBAaET KOMMYHHUKAaTHBHBINH XapakTep
TekcTa. C 3THM CBS3aHO BCE Hallle YMOTPEOISIONIEecs] NOHITHE «TUTepaTypHass KOMMYHHKAIMS» ¥ UCIIOJIb30BaHHE
KOMMYHUKAaTHBHOTO MOIXOJa AJS JIMHTBUCTHYECKHX W JIMTEPATYPOBENUECKHX HCCIEIOBAaHUN XYHO'KECTBEHHBIX
npousBeneHui. [1o cimosam H. JI. ApyTIOHOBOM, «IHTEpaTypHON KOMMYHHKAIUH TaK K€, KaK U NOBCEHEBHOMY Ue-
JIOBEUECKOMY OOIICHUIO, MPHUCYIIH TaKHWE IIParMaTHYECKUE MapaMeTphl, KaK aBTOp PEYH, €r0 KOMMYHHKAaTHBHAS
YCTaHOBKa, afipecaTr U CBSI3aHHBIA C HUIM IEPIOKYTUBHBINA 3P QeKT (3cTeTrmaeckoe Bo3aeicTrue)» [1, c. 365].

BaxHBIM OT/IMYMEM JHUTEpaTypHOH KOMMYHHMKALIMK OT IOBCEAHEBHOM ABISAETCA BPEMEHHOE M MPOCTPAHCTBEH-
HOE «PACCTOSHUSI» MEXIY aapecaToM M aapecaHnToM. OTCYTCTBHE HMPSMOTO AMAIOra, HEBO3MOXXHOCTh OTBETHBIX
pemuk y yuratens GOpMHUPYIOT cneln(pUYEcKUe YepThl JIMTEPaTypHOTO KOMMYHUKATHBHOTO akta. Kak 3ameuaer
B. A. YcneHckui, «eciu Mpu 3TOM U UMEET MECTO JIHANOoT, TO €CTh 0OMEH TEKCTaMH, TO JHAJIOT 3TOT MOXET OBbITh
KaK yroJHO PacTSHYT BO BPEMEHH — HACTOJBKO, YTO CaMH YYAaCTHHMKH JHMAJOra MpeTepreBaloT CYIIECTBEHHBIE U3-
MeHeHus» [14, c. 109]. D10 03Hayaer, 4yTO MPOIECC YUTATEIHCKON WHTEpPIpEeTallud MPOU3BEICHUS BapUATUBEH
BIUTIOTH JI0 W3BJICYEHUSI IPOTHUBOIIOIOXKHBIX CMBICIIOB TeKCTa U HaMepeHHH aBTopa. CyOBeKT MOPOXKICHHUS TEKCTa,
oOnamaromuii cB000I0M BBIPAXKEHHS M BPEMEHEM, MMEET BO3MOKHOCTh TINATEIHHO CPOPMYIMPOBATE KOMMYHHKA-
TUBHOE HaMEpeHHE M IMOJHOCTHIO PEaIN30BATh €r0 B TEKCTE, YTOOBI YHTATEIILCKAs MHTEPIIPETALUS NPUOIN3HIACh
K aBTOPCKOH KOHIIENTYaJIbHOM CHCcTEME.

Ocobasi KOMMYHHKAaTHBHasi CTPYKTYpa XapakTepHa W JJsl HappaTUBHBIX TEKCTOB, ITOCKOJIBKY JIMTEPATypHBIH
HappaTuB BKIIOYAeT HECKOJIIBKO YPOBHEN KOMMYHUKAIlUH, UM IOBECTBOBATENBHBIX ypoBHEN. Ha BHYyTpUTEKCTOBOM
YpOBHE — 3TO 00IIeHNE MEXKAY IePCOHaKaMH, Ha BHEITHETEKCTOBOM — MKy aOCTPaKTHBIM aBTOPOM U HI€AIEHBIM
guraTeneM. CI0)XKHOCTh HappaTHBHOM KOMMYHHKATHBHOW CTPYKTYPHI JOMIOJHACTCS HAJTUYHEM PEaIbHOT'O aBTOpa —
KHUBOTO YEJOBEKA, TNIHOCTH C YHUKAJIBHBIM OITBITOM, IICHHOCTSMH M MHEHHSIMHA. 1103TOMY AyallMCTHYHYIO CHCTEMY
KOMMYHUKAIUU TIPH U3yYEHHHU JINTEPATYpPHOIO HappaTHBa HEOOXOAMMO PACIIMPUTH JO TPEYTOJIBHHUKA: PEanbHBIN
aBTOp — aOCTpaKTHBIA aBTOp (ITOBECTBOBATENh) — YWTATENb. UTOOBI M3ydaTh KOHIENTYalbHBIE, CEMAaHTHUECKUE,
MparMaTU4ecKUe XapaKTEPUCTHKH aOCTPAKTHOIO aBTOpa, HEOOXOAWMO HCIHONB30BAaTh JWHTBUCTUYECKHH IMOAXO[
K aHaJIN3y OTAEIBHOI'0 HAPPaTUBHOI'O TEKCTa. XapaKTEPUCTUKH e PealbHOTO aBTOpa OYAYT CBSI3aHBI C pealbHOMN
JKU3HBIO CO3JaTeNsl IPOU3BEACHUS, €T0 ONBITOM, BPEMEHEM CO3[aHuUs MpousBeaeHus [15].
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Lenbto HAcTOAMIEH PabOTHI ABISAETCA JTMHTBUCTHYCCKHNA aHAIN3 KOMMYHHUKATHBHOHN CTpaTernuy CyOBEKTHBH3A-
LIMM aBTOPCKOTO BHICKa3bIBaHMS B HAPPATHUBHBIX TEKCTaX O MEKKYJIbTYPHOM B3aUMOAEHCTBUU. DJTa LeNb Npearoa-
raeT CpaBHCHHE TEMAaTHYECKUX M OIICHOYHBIX OJIOKOB HappaTHBa C BBHICKA3bIBAHWSAMH pEANbHBIX YUTATENeH XyHo-
KECTBEHHBIX TEKCTOB. JIOCTHXKEHUE IIeTN MpeAIoIaraeT peleHne CIeaAyonuxX 3anad: 1) GopmMupoBanne Kopiyca
YUTATENBCKAX OT3BIBOB; 2) aHAJHM3 COMACPKATENbHBIX W 3MOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIX OJIOKOB B IPOHM3BEACHUM;
3) cpaBHEHHE JIEKCHYECKHUX CPEACTB B XYJ0)KECTBEHHOM IPOM3BECHUHN U YHTATEILCKUX PELEH3UsIX. AKTYalbHOCTD
paboThI CBsI3aHa C HEJOCTATOYHOW M3YYEHHOCTBIO MpoIiecca KOMMYHHUKAIIMHA MEXITy aBTOPOM H aJIpecaToM, OCI0XK-
HEHHOT'O MEXKYJIbTYpHBIM KOHTeKCTOM. HoBM3HA mccienoBanus 00yciioBiIeHa pabOTOH ¢ KOPILyCOM TEKCTOB, CO-
CTOSAIINX W3 OT3BIBOB PEAbHBIX YUTATENICH — PEIUIUEHTOB TeKcTa. Takoil aHaJn3 MO3BOJSET JOCTOBEPHO OIICHU-
BaTh YPOBCHb YUTATEIHCKOTO IOHUMAHISI TEKCTAa U BOBICUCHHOCTH B MIPOCTPAHCTBO HAPPATHBA.

OOBEKTOM HACTOSIIIETO HCCIECIOBAHMA SBISIETCSI OCOOBIM THUII HApPPAaTHBHOTO TEKCTa, KOTOPHIM B TAaHHOW paboTe
MOJTYYMIT HAa3BaHUE «KCCHOHAPPATHUBY. 31ECh OH ONPENeIIeTCs KaK HAPPATUB, MIOTPY>KESHHBINA B IUCKYPC MEXKYIBTYP-
HOT'O B3aMMO/JICHCTBHS, WLTIOCTPUPYIOIMH ONBIT B3aUMOJEHCTBUS C KYJIBTYPHOH 4y»KEPOIHOCTBIO, ()OKYCHPYIOIIHIA
BHUMaHHUE Ha KaTErOPUH «CBOI/4yxoii». TeMaTika KCeHOHappaTHBa OTpaHIYCHA OITUCAaHMEM Yallle BCETO HEeraTHBHO-
ro (oHa npeObIBaHMs B Yy>KOU CTpaHe, OCBOSHHSI HOBOTO $I3bIKa, KOMMYHHUKAILIUH C MIPEACTABUTEIISIMU IPYTOil KyJIbTy-
pel. KceHOHappaTHB Takke o0amaetT cCBOeOOpPa3HEIMU (PYHKIMSAMH U MParMaTHYECKUMH XapaKTepUCTUKAMH [4].

KomMMmyHHKaTHBHas CTPYKTypa KCEHOHappaTHBa dallle BCETO SBJISIETCS NMEPBOJIMYHOM, MOCKOJIBKY pealbHBIN aB-
TOp TAaKOTO THIIA TEKCTa JOJDKEH 00JaNaTh KU3HEHHBIM OITBITOM, CBSI3aHHBIM C TIEpE)KUBAHUEM KYIBTYpPHOH dyXke-
POIHOCTH, a OJIHA U3 INIaBHBIX (QYHKIMH KCEHOHappaTHBa — TpaHc(ep MEHTaIbHOTO OIbiTa. PealbHbli aBTOp U ero
OTIBIT SIBIISTFOTCS IPOTOTHIIAMHE ISl 00pa3a abCTPaKTHOTO aBTOpa M CIOJKeTa KCeHOHappaTtuBa. CozmaTtens KCeHOHap-
partuBa, KaK ¥ JII000T0 IPYroro JUTEPaTypHOTO TEKCTa, JOPMHUPYET B TEKCTE MpecTaBlieHne 00 00pase naeanbHOro
YHUTATENs, 3aMBIKAIONIET0 KOMMYHUKAaTUBHYIO TpHany. MneanpHbIA perUIMEeHT KCeHOHAPPATHBA, 10 3aMBICITY aBTO-
pa, ToXe JIOJDKeH 00JialaTh PSJOM KOHLENTYaJbHBIX YCTAaHOBOK M LIEHHOCTEH /I Haubosee OJIM3KOW aBTOPY MH-
TeprpeTauyl KOMMYHUKaTUBHOM LIENH.

[Ipou3BoacTBO MOOOTO KOMMYHHKATHBHOTO aKTa, B TOM YHCJIE M XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa, MPEIIojaraet
HaJIMYMe aBTOPCKOW MHTEHLMH — II00aJbHOTO KeJaHUs OKa3aTh BIMSHHE Ha ajpecara: yOeIHWTh ero, MOXBaJHTh,
MIPHUBJIEYs HA CBOIO CTOPOHY, OOBHHHTH, OCKOPOHUTH U T.1. KOMIUIekec TakuX MHTEHINNA, HAMEPEHHH, HAPaBICHHBIX
Ha JOCTHXXEHHE KOMMYHHKATUBHBIX IleNiell, MoJydns Ha3BaHWE KOMMYHMKATUBHOM cTpareruu. TemaTuueckast oT-
TPaHMYCHHOCTh KCEHOHappaTtuBa (opMupyeT crennpuIecKkie KOMMYHHUKATHBHBIC CTPATECTHH, pPEaM3yIOIIACCS
B TeKcTe. AHaIM3y OJHON M3 3TUX CTpATEeTHi U MOCBSAIIEHO HAcTOsIlee UccieoBaHue. JIMHIBUCTHUECKUI aHANN3
TEKCTa MMO3BOJISIET YCTAHOBUTH KOMMYHHUKAaTUBHBIC HAMEPEHHUS aBTOpA, MMOCKOIBKY CTPATErHs «OIpenelsieT CeMaH-
TUYECKUHU, CTUIMCTHYCCKUI U TIparMaTHIeCKUil BEIOOP ToBOpsiero» [6, c. 105].

W3ydeHnro aBTOPCKUX CTpAaTerwil B MpoIlecce JTUTEPaTypHOH KOMMYHHKAIIMHU MOCBAIICHO MHOXECTBO KaK (yH-
JlaMEHTaNbHBIX paboT [3; 16], Tak W y3KOCIELHMAaJIbHBIX MCCIICIOBAHUH, aHAIN3UPYIOLUIMX KOHKPETHBIE aBTOPCKHE
crpareruu B Tekcte [6; 10; 11]. OcoOblif mHTEpEC B paMKaxX HACTOSIICH pabOTHI MPEACTABISAIOT UCCIEIOBAHUS, TT0-
CBSIILICHHBIC M3YYCHHIO aBTOPCKOM CTpaTernn CyObEKTUBH3ALUKM — TO €CTh JIMYHOCTHOTO MPUHSTHS YUTATEIEM aB-
TOPCKOTO BHICKa3bIBAHUSI.

A. C. KomapoB B cBoeii paboTe, IMOCBSIIEHHON IPOoIieccy CyObeKTHBU3AINH, IPEIIIONATaeT, YTO aBTOP pean3yeT
B TEKCTE CTPATETHIO IO 00ECTIEYeHUI0 Han0O0JIee YCTICIIHOTO YUTATEIIECKOTO BOCTIPUATHS TeKCTa. CyOBeKTHBH3AII
HE O3HAYaeT COTJIacHs C MO3MIHUEH aBTOpa, HAPOTHUB, YUTATEIh MOXKET CONPOTHUBIIATHCS MHCHHIO ITOBECTBOBATEISL
WK Tepos. ABTOp TakKe CTapaeTcsl MEPeHECTH YUTATENsl B TOXKJECTBEHHOE TEKCTOBOMY BBICKA3BIBAHHMIO 3MOIIMO-
HAJIHOE TPOCTPAHCTBO. IIporecc cyObeKTUBU3AIMN aBTOPCKOTO BBICKA3BIBAHUS MPOTHBOIIOCTABISCTCS OOBCKTHBH-
3alUH — OTCTPAHEHHIO aBTOPCKOTO BBICKA3bIBAaHUA OT ce0sl M ero 00e3IndrBaHue yuTarenem» [9, c. 253].

Mertoponorudeckas U TepMUHONIOTHYEecKas 6a3a uccnenoBanus A. C. Komaposa ocHOBaHa Ha TEOPHH YK3UCTCH-
uansHON neuxosioruu Jkx. bromxeHTrana, rae aBTop Ha3bIBAeT MPOIECC NapaIeTUpOBAHUS 3aJ0IOM ycIexa IIy-
omaHOTO OOmeHus. To ecTh BRICTpaWBaHUE Mapaieiedl — TEMAaTHYeCKHX, IMOIMOHAIBHBIX, IICHXOJIOTHICCKUX —
IIPUBOJUT K MAKCHMAJbHO MOJHOMY BOCTIPHATHIO HHTEHIMI coOeceHmKa [2].

E. T'. KopHpIKoBa, OMTUCHIBas TOAOOHYIO aBTOPCKYIO CTPATETHIO, UCIIONB3YET IPYTOil METOMOIOTHUSCKUH TIOA-
xo#. OHa aHaJIM3UPYeT «CTPATETUH YCUIICHHUS BOCIIPUATHUS TEKCTa aHITIOSN3bIYHON aBTOPCKON CKa3KU» U paccMaTpu-
BaeT JIMHTBOCTIJIMCTUYECKHE CPEICTBa (HANpUMeEp, MPUEMBI THUIEPOONM3alii W TapeHTE3alllH, SI3BIKOBas UTpa
C CeMaHTHYECKUM HAIOJHEHHEM CJIOBA MJIM HJIUOMBI) TEKCTa KaK «3JIEMEHTHI aBTOPCKOI cTpaTteruu obecreueHus
HanboJIee MOJIHOTO CMBICIIOBOTO BOCIIPHATHS TeKcTa nponsBeneHms» [ 10, c. 78].

ABTOpBI NEPEUYUCICHHBIX HCCIEIOBAHMUIN YKa3bIBAIOT, YTO CTPATErus aBTOpa MO YCHJICHHIO BOCIPHUSATHS TEKCTa
peamu3yeTcs 3a CYeT JIMHTBHCTHUECKUX CPEICTB Pa3HBIX YPOBHEH: (OHETHUECKHUX, TPAMMATHICCKUX, CTHIICTHYC-
ckux. A. C. Komapos Bkitouaer B MH()OPMAaLMOHHO-COIEPIKATEIbHOE HAIIOJHEHHE aBTOPCKOTO BBICKA3bIBAHMS Ta-
KHE€ XapaKTepUCTHKH, KaK TeMaTHKa, TyBCTBA, SMOIMHU U MEPEKUBAHUS, IIHPOTA U TITyOMHA 0XBaTa TEMbI MK TIPO-
OyreMBbl, BHYTPEHHUH MHUp YEJIOBEKa M B3aMMOOTHOIICHUS MEXIY JIOAbMHU. 3aJI0TOM YCIICITHOHN peann3aliy cTpare-
I'MU CyOBEKTHBU3AIMU HCCIIE0BATENh HA3bIBAET «TOTOBHOCTH YUTATENsl PACUIMPHUTh, YIIIyOUTh CBOU IpE/CTaBiIe-
HUS TI0 TOMY WJIM WHOMY 3aTparuBaeMoOMy BOIPOCY. A TpHU3HAKaMH TPOSBICHHUS YCHEITHOCTH MOTYT BBICTYITUTH
BO3BpAIlleHHEe K OOIIEHHIO C aBTOPOM, BO3BpAILEHHE K YK€ NPOYUTAHHOMY, BO3BPALIEHUE K TEME MJIM NEepeKHBa-
HUIO, a TAaK)KEe CCBUIKM Ha IMOBTOPEHHE, YaCTO HE OYEHb OCO3HAHHOE, MECT, CJIOB, CHTyalllii U3 aBTOPCKOTO BBICKA-
seBaHus» [9, ¢. 258]. E. I'. KopHbIkoBa J00aBIsSET K 3TUM YCIOBHSAM €I HECKONBKO: «...[IOHUMaHUE CUCTEMBI
coJllepKaTeIbHBIX 00pa30B TEKCTa B MX B3aUMHOH cBs3H. Cle0BaTEeNbHO, CTEIICHb MOJHOTHI BOCIIPUATHS LENEBOI
ayJIUTOPHEH TOTO WJIM MHOTO TEKCTa BapbUPYETCs! B 3aBUCHMOCTH OT (POHOBOT'O 3HAHUS YMTATEINCH, Lesneil 1 MOTH-
BaIlU¥ €T0 3HAKOMCTBa ¢ TekcTom» [ 10, c. 80].
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Takum 00Opa3oMm, cTpaTerusi CyObeKTHBU3aLMN aBTOPCKOTO BBICKA3bIBAHMS MPOSIBISIETCS] YEpPe3 HCIOIb30BaHUE pa3-
HOOOpAa3HBIX SI3BIKOBBIX, & TAKXKE JMCKYPCHUBHBIX CpeJCTB B Tekcre. DakropamMy yCHEIIHOM peanu3aliy CTpaTeru,
TO €CTh MAaKCUMAJIGHOTO BOCHPHATHS YUTATEIEM aBTOPCKHIX MHTCHIH, SBIIOTCS €ro ()OHOBBIE 3HAHUS, €70 KyJIbTYyp-
HBII OPKTpayHJA, TOTOBHOCTh BOCIIPUHMMATh TEKCT. YCIIEITHOCTh WIIM HEYCHENIHOCTh CTPAaTEeTHH CYOBEKTHBH3AIHU
B OIPE/ICIIEHHOM TEKCTE ITOIIAeTCs] H3MEPESHHUIO MTOCPEACTBOM COIIOCTABICHHS PE3YIIbTaTOB JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIH3a
TEKCTa XyIOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHIU M OT3BIBOB YUTATENICH O IPOUYNTaHHOM TeKCTe. IIpecTaBmseTcss BOSMOXKHBIM
HCCTIENOBATh CTPATETHI0 CyOBEKTHBU3AINI KCCHOHAPPATHBHBIX TEKCTOB Yepe3 aHAIN3 YHTATEIECKIX PEIICH3UI.

OmHAM W3 IPUMEpPOB KCEHOHAPPATHBHOTO TeKcTa siBisiercss pomad [Ixua Kok “Girl in translation” («/eBymmxka
B mepeBosie») [17]. On Hamucan Ha aHriuiickoMm si3eike B 2010 romy W ObUT OPUCHTHUPOBAH B MEPBYIO OYEpEh
HA aMEPUKAHCKYI0 ayauropuio. C MOMEHTA U3JJaHUs Ha CaiiTe YuTaTeNbCKuX peneHsuit “Goodreads” [18] nosBisiroT-
Csl OT3BIBBI O NPOYNTAHHOHM KHHIe. Ha naHHBI MOMEHT KOPIyC YHMTATEJIbCKHX OT3BIBOB cOCTaBisieT 4958 TeKCTOB.
ABTOpBI OT3BIBOB IMUILYT HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, OJJHAKO MHOTHE U3 HuX *uBYT He B CLIIA, a, Hanpumep, B SnoHuw,
Kanane, Actpanuu. B 2011 roagy pomaH nepeBeny Ha pyccKuil si3bIK, U Ha caiite “LiveLib” [13] mossuiocs 423 pe-
LEH3MH OT PYCCKOS3BIYHBIX YUTaTENel. B cocTaB 4MTaTEIbCKOTO KOpIyca B JaHHOM MCCIIE0BaHNUK BOILTH 50 OT3bI-
BOB PYCCKOSI3BIYHBIX yuTatened u 50 — aHrIosA3bIYHBIX YUTaTeel, ykazaBmux mectoM npoxkusanus CIHIA. Llens
aHalM3a — OMpPEACTNTh YPOBEHb COOTBETCTBHS aBTOPCKOTO WHKOIUPOBAHUS SCTETUIECKOTO 3aMBICIA JIMHTBUCTHYC-
CKAMHU U TUCKYPCHBHBIMU CPEIICTBAMH H a/ICKBATHOTO JCKOMPOBAHUS BEICKA3BIBAHUS YNTATEIECKON ayAUTOPUCH.

Crpaterust CyOBEKTUBU3AIMN PEATH3YETCs 3a CYET MUCKYPCHBHOW 00pabOTKH UyKEPOTHOCTH B KCCHOHAPPATHUBE,
MOHUMaeMoit 37ieck B KoHTekcTe padot JI. B. Kymukosoii, 4. B. [Tomosoii, C. b. Benenkoro xak KOMIDIEKC S3BIKOBBIX
U KYJIBTYPHO-KOHBEHIIMOHAIBHBIX CPEICTB ISl OMHUCAHKS OTBITA aIalTallid B KOHTEKCTe HHOU KyIbTYpHI [S5]. B mpo-
Liecce JAMCKYPCHBHOI 00paOOTKKM HEraTHBHOTO OIBITA aBTOP HCIOJb3YeT OMpeleeHHbIe TeMaTHieckue OJoku, Gop-
MHPYET CHCTEMY IMOTHBHBIX BBICKA3bIBaHHI, OMMCHIBACT JCHCTBHS NEPCOHAKEH, MEPEKUBAIOIINX OIBIT YY)KEPOJHO-
CTH, PENPE3CHTUPYs ONPEACICHHBIE KyIbTYPHBIC U IICHXOJOTNUECKHE YCIIOBUS UX MTOBE/ICHNUS B TIPOIIECCE aIalTalllH.

B pomane “Girl in translation” HanboJsiee MOJHO MPEACTABICHBI CICAYIOIINE TEMATHUCCKUE OJIOKH, XapaKTEePHBIC
JUlsl KCEHOHApPATUBHOTO TEKCTA: MEPECcesiCHue B HOBYIO CTPaHy, TPYAHOCTH aJanTalydi B aMEPUKAaHCKOH IIKOJIe,
KOMMYHUKATHBHBIC MTPOOJIEMBI B OOIIICHUN C aMEpUKAHIIAMH, SI3BIKOBOW Oapbep, TAKEIbIC COIMAIbHBIC YCIOBHS —
OeqHOCTh, HeJlerabHOE TPYAOYCTpOoicTBO. OHAKO pOMaH OTHOCHUTCS K JINTepaTypHOMY >kaHpy “young-adult fic-
tion”, TO €cThb «IOAPOCTKOBas JMTEparypa». [103TOMy B TEKCTe TakKe aKTyaJIW3UPOBAHBI TEMBI, XapaKTEPHBIE
MMEHHO JUIS 3TOT0 JKaHpa: MPOLECC B3POCIICHNUS, IiepBast JF000Bb, TPYIHOCTH OOIIEHHUS CO CBEPCTHUKAMHU.

[TepBBIM yCIOBHEM YCIEIIHON peann3aliiy CTPATerHu CyObEeKTUBU3ALUH YNTATEIHLCKOTO BOCIIPUSTHS SBIISIETCS
MOHMMAaHHUE CHUCTEMBI COJlep KaTeJbHBIX 00pa3oB TeKCTa. B aHIJIOSN3BIYHOM YUTATENIHCKOM KopIyce 46 pereH3nit
13 TIpOaHAIM3UPOBaHHBIX 50 comepar peduieKCHIO Hall TeMaMH, THIMMYHBIME JUII KCEHOHappaTHBa: “‘immigrant
experience” (mMMurpanTckuii ombiT); ”Chinese mentality” (xuratickuit menTanutet); “the struggle of a Chinese girl
growing up in the US” (ucmpiTarus s kuTaiickoit neBouky, Beipocteii B CIITA); “...she struggles of being pushed
into a foreign world, where people look different, have other traditions, other norms, and speak an entirely different
language” [18]. / «...0Ha W30 BCEX CHII MBITAETCS MOMACTh B UYXXOH MHUP, I/I€ IO BBITTISAAT IO-IPYTOMY, HMEIOT
JIpyTHe TPaaWIiy, APYTHe HOPMBI W TOBOPST HA COBEPIICHHO IPYTOM S3BIKE» (3IECh M Jaliee IEepPeBOJ aBTopa
cratbl. — M. E.). Jlnst oToOpaxkeHHss 0COOEHHOCTEH OIbITa UMMUTPALMH B KCEHOHAPPATUBE YUTATEIN UCIIOIb3YIOT
JICKCEMBI CO 3HAYCHUEM TPYIHO, C Tpymom»: “struggle” (Tpyanoctn); “strive” (6opothcs); “hardship” (3arpymne-
Hue); “survival” (BepkuBanue) [Ibidem]. Peremniust KceHOHAPPATHBHOTO TEKCTA Y aHTIIOS3BIYHOM ayTUTOPUU OTpa-
JKaeT peasin3alrIo CTpaTerni CyObeKTHBU3AIMY aBTOPCKOTO BBICKA3bIBAHMS, CBSI3aHHYIO INIaBHBIM 00pa3oM C MexX-
KyJbTYPHOU TEMATUKOW POMaHa.

B pycckux peneH3usx MIMPOKO MPEACTABICHO aKTYaIN3UPOBaHHE HHOTO CEMAHTHIECKOTO OIS — IeJIeYCTPEM-
neHHOCTH. B 43 penen3usax n3 50 mMpHCYTCTBYIOT JIEKCEMBI C CEMAaHTHKONW OOPBOBI, YCTPEMIICHHOCTH, CTOHKOCTH:
«Takoe TeTCTBO HOPMAIILHOW JKU3HBIO HE HA30BEIb, CIUIONTHOE 8bIM#CUBAHUE T UCNLIMAHUAY; «A MarmdecKue CIIo-
cobHocTr KM — ee Mo3ru u yereycmpemnennocmoy; «Kumbepin YaHT — o4eHb ynopHas NeBOYKa, KOTOpas 3HaeET,
4ero oHa X04eT, H dobvemcs xenaeMoroy [13]. Kak u B aHTTIOS3BI9HOM KOPITyCe, YaCTOTHBI TIIaroJbl, BKITFOYAIOIINE
CEMY «TPYIHO, C TPYIOM»: TEPOHHS JKEPTBYET, BHKHBACT, BOJIOYUT Ha cebe ceMblo, moOmBaercs ycmexa. Camy
KumOepnu untaTenu OlieHNBaIOT MOJOKUTENBHO: OHA TPYXKEHUIIA, YMHHUIIA, COOOpakalomas 1eBoUKa, e€ XxapakTep
OIHUCHIBAIOT HOMHHATHBHBIMH €JMHUIIAMH, B CEMaHTHKY KOTOPBIX TAaKKe BXOJHUT 3HAUEHHE TPYIHO, C TPYIAOM»:
BBIHOCJIMBOCTD, 11€J1€yCTPEMIIEHHOCTD, TPYJ0II001e, yopcTBo. 90% pelieH3Hii Ha PyCCKOM SI3bIKE TIOCBSIIIICHBI TEME
TPYIHOTO IYTH FepOUHH, e€ IeJIeYCTPEMIIEHHOCTH. DTO CBHUJETEILCTBYET O MPOIecce TIIyOOKOH CyObeKTHBU3AINI
PYCCKHX 4HTaTejel, MMOCKOJIIbKY POMaH JEMOHCTPHPYET TaKUE XK€ TeMaTHYECKHE Mapajuielid, HalpuMep, TepOHHS
4acTO MCIOJIB3YET MOX0XKUE JIEKCEMBI, OTIMChIBas 1ienH cBoeil ampanTanuu: “It was the closest Ma would ever come
to expressing regret at her choice to come to America. I understood what my task was now and I laid my cheek
against her shoulder. «I’m going to get us both out of here, Ma, | promise»” [17, p. 56]. / «Hukorna, a1 10, HU TIO-
cie, Ma He BpIpakaya CTOJb SIBHO COXKaJICHHE IO MTOBOY HAIero repeesna B AMepuky. U s moHsia, B 4eM OTHBIHE
Mos 3amada. — S BeITamy Hac obeux orcroaa, Ma. Obemmato» [8, c. 90].

OHa omuchIBaeT KOMMYHHKAIIMIO B IIKOJIE, HCIIOJB3Ysl CJIOBAa M3 JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTrO MOJIST «BOMHa»:
“Mr. Bogart took off some credit for this, so I didn’t get a hundred on that test, but I’d seen enough to know that a few
minor adjustments were all I required for the next time. This was a fight where | actually had a chance” [17, p. 25]. /
«Muctep borapt CHsT 3a 3TO HECKOJIBKO 0aJlIoB, TaK 4TO “CTO” s 3a pabOTy He TOJy4Hsa, HO y3HAJa JOCTATOYHO,
9TOOBI B CIEAYIOMMI pa3 JeJI0 OTPaHWYMIOCh HECKOIBKUMH HEOONBIIMMH HCTIPABICHUAMH. B 3TO# 6umee s umena
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peanbHble MaHCHl Ha no6edy» [8, c. 95]. Peneniust aBTOPCKO# MO3UIMKU Y PYCCKHX YHMTATENIeH CBA3aHa C TeMOH OOpb-
OBl ¥ BBDKUBAHUS M IPAKTUYECKH HE COOTHOCUTCSI C TEMOH MEXKKYJIBTYPHBIX TPYJHOCTEH B IPOLECCE aanTalyy.

CrenyrommM BaXXHBIM yCJIOBHEM CYOBEKTHBU3AIMU YUTATEIHCKOTO OTHOLIEHUS SBISIETCSI SMOIHOHANBHAS BO-
BJIEYEHHOCTb. DTO 03HAYAET, YTO TEKCT XyJ0KECTBEHHOTO NPOU3BEICHNS BHI3bIBACT IMOIIMOHAIBHBIN OTKIINK YNTA-
tenst: «Ecnu guraTens npuaaéT dyBCTBAM TakKoe )K€ 3HAUCHHE, KOTOPOE MM HPHIAET aBTOP, TO MOXKHO TOBOPHTH
0 HaXOXKJCHHUH JIBYX CyOBEKTOB B OJHOM H TOM K€ 3MOIIMOHAIFHOM IPOCTpaHCTBEY [9, c. 255].

B TekcTax YMTaTENBCKHUX PEIEH3MH 3MOIMOHATIbHAs BOBICYEHHOCTh PEANTN3YETCsl Yepe3 HCIOIb30BAHHE IMO-
THUBHBIX KOHCTPYKLIMH KaK C MO3UTUBHOH, TaK U C HETaTUBHON KOHHOTanueil. Kak B aHIIOS3BIYHBIX, TaK U B pycC-
CKOSI3BIUHBIX PELCH3MSIX YACTOTHBI IMOTUBBI C HETATUBHOM OLIEHKOW NMPY ONMMCAHUK OBITOBBIX U COLMAJBHBIX YCIIO-
Buiil xu3Hu repounu: “horrid conditions” (y>kacHble ycioBus), “slave exploitation” (pabckas skcrutyararsi), “cruel
life” (;xectokas »xu3Hb), “horrible place” (xyTkoe Mecto) [18]. Miu: «HuIIETaY, «yKacarolue Tpymoob», «3apada-
THIBAIOT rpowmm» [13]. PennnueHTs nenonb3yroT MeTadophl M NpeeJeHTHbIE 00pasbl: «aJ| MPOCThIX OyIHEeNW», «IH-
CTO JIMKKEHCOBCKasl (haOprKay. ITa SMOTHBHAS JICKCHKA TIOJIHOCTHIO MapajuieibHa SMOTUBAM B TEKCTE, I'/le TePOUHS
ONHCHIBAET HOBBIE PEAIMU — «MEP3KUEY», KHEBO3MOXKHBIE», «Oemaubie» [17].

OnHako Ty0oKne pacxoXKICHHS ABYX YNTATEIECKIX KAPTHH MUPa B IIPOLIECCE PELENINT MOXKHO OOHAPYKUTH MTPU
aHaIM3e YMOTHBHOMN JICKCHKH, CBSI3aHHOM HEMOCPEICTBEHHO C YyBCTBAMH YHMTaTeNeH. PyCCKOSI3bIMHBIE YUTATENN HC-
TIBITBIBAIOT 3MIIATHIO K TPYAHOCTAM aJalTallii T'epOWHH, HO HE CIIOCOOHBI IPHHSATH, MPOHUKHYTh B SMOLMOHAIBHOE
MpOCTPaHCTBO: «TSDKENO TpeACTaBUTH ceOsi TaKuM HMMMHUrpaHToM». OHH BOCHPHHHUMAIOT TEKCT KCEHOHappaTHBa
Kak paccka3 O HOBOM, HE3HAaKOMOM MM oribite: «[IpodecTs, 4TOOBI JydIlle MOHMMATh APYTUX Jitoaei u ux oexnsl. [o-
HUMaTh 0€3 IepeBoia»; «...B3JOXHYTh C 0OJErdeHHeM OTTOTO, YTO BCE 3TH YXKAChl M MBITAPCTBA IPOUCXOAT HE C TO-
60i1 1 TBOMMH O3kuMEUY [ 13]. AMepuKaHCKHE YUTATENH, HAIPOTUB, TPAHCIUPYIOT COOCTBEHHBIN OIBIT ITPEOI0TCHUS
KyJbTYPHOH 4ykepoaHocTU. HekoTopble U3 HUX mepexuin ctpecc akkyibrypauumu: “It's like Ms. Kwok took pieces
of my own experience and lines lifted from my friends' stories” [18]. / «Kak 0yaro mucc KBOk B3siia aeTaium u3 MOEro
COOCTBEHHOTO OIIBITa U PAacCKa30B MOMX JApy3ei»; “l am very much an ABC, American-born-Chinese” [Ibidem]. /
«4 xuTaen, poauBmIMiics B AMepukey. Jlpyrue mpu9acTHBI K 3TOMY ONBITY 4epe3 poxuteneit: “I'm not a stranger
when it comes to immigrant experiences — my mother and father were both immigrants” [Ibidem]. / «Mue He 4ysxmo0,
KOT'JIa TOBOPSAT 00 ONbITE NMMHUIPALIMI: MOM POANTENN 00a ObUTH MMMHUrpaHTaMu». CXOJTHBIA ONBIT aKTUBH3UPYET I10-
SIBJICHHE OLICHOYHBIX KOHCTPYKIHMI C CEeMOW «IpaBWIbHBIN, NpaBauBhIi»: “...while my experience was thankfully
nothing like hers, some things sang frue anyway” [Ibidem]. / «...X0Ts MO OIBIT OBLI, K CYACTBIO, HE TAKUM, KaK Yy HEe,
HEKOTOpBIC BEIIH BCE paBHO MPO3Bydanu BepHO»; “It is fiction but it could have been real”. / «3T0 BeITYMKa, HO OHA
Morya Obl OBITH pealbHON». Takue Cy>KICHHS BCTPEUYAIOTCS U B PYCCKOSI3BIYHBIX PELICH3MSIX: UCTOPHS «HCKPEHHSIS,
HEe HaJyMaHHas, NpaBHIbHAS», «1 Bepwia KaxgoMmy cioBy» [13]. IlpencraBisercs, 4TO TakWEe OLEHKU CBSI3aHBI
C HEMOCPEICTBEHHBIM OIBITOM IPEOAOJICHN KyIbTypHON UyXEepPOJHOCTH y aBTopa pomana /xua KBok, peanbHbIe
MEPEXNBAHUS aBTOPA MEPEMEIAIOT YUTATENEH B MPOCTPAHCTBO 3MOIHOHAIBHOTO JOBEPHS: «ABTOpP HE MOHACIBIIIKE
3HaeT, 0 4éM muieTy; ...the author translates the slang and the phrases, the cultural traditions, the deeply embedded
lifestyle that is Chinese pride and saving face” [18]. / «...aBTOp nepemaér ciueHr u Gppassl, KyIbTYpHBIE TPAIUINH, TITy-
6OKO YKOPEHUBIIHHCS 00pa3 *KNU3HH, KOTOPHIE SIBISTFOTCSA TOPAOCTHIO U TIOCTOMHCTBOM KHUTAHIIEBY.

Takum o0OpazoM, cTparerusi CyObEKTHBH3AllMM aBTOPCKOTO BBICKAa3bIBaHUs B KCEHOHappaTHUBE HaIpaBlicHA
Ha MaKCHMaJIbHO TIOJIHOE BOCIIPUSITHE CHCTEMBI aBTOPCKHUX TEM M 00pa30B, a TAKXKE Ha IMOLMOHAIBHYIO BOBJICUYCH-
HOCTb Y OMIIATHIO YHTATENs. AHIIIOA3bIYHAS ayAUTOPHUS, HAa KOTOPYIO B IEPBYIO 04Yepeb ObUT OPHEHTHPOBAH POMaH
“Girl in translation”, 3adukcupoBaa XapakTepHble sl KCEHOHappaTHBa TeMaTUuecKhe OJIOKH, CBSI3aHHBIE C TPO-
OneMamu ajanTaluy U MEXKYJIbTYPHOH KOMMyHUKanni. OHM TaKk)Ke YCTAaHOBHIIM KOT'€PEHTHBIE CBSI3U MEXKIy OIIH-
CaHHBIM (MKIMOHAIBHBIM M COOCTBEHHBIM OIBITOM. J[0OBepHe K aBTOPCKOMY IIOBECTBOBaHHIO (hopMHpyeT mapai-
JeTbHbIE KCEHOHAPPATHBHOMY TEKCTY SMOTHBHBIE IMOJISI: HETAaTUBHAS OIEHKA TPYAHOCTEH ajamnTaluy, MO3UTHBHASL
OLICHKA JTUYHOCTH TePONHH. PyCCKOSA3BITHBIEC YNTATENIN B MEHBIIEH CTENICHN aKTyaIHu3UpOBalIi TEMATHIECKUN OJIOK,
CBSI3aHHBIN C IIPEOJOJICHIEM KYJIbTYPHOH Uy)KEPOAHOCTH, OHH COCPEIOTOUMIN BHUMAHIE HA HCTOPUH B3POCICHUS
U IIEJeyCTPEMIICHHOM XapakTepe reponHH. IIpencTaBisercss BO3MOXKHBIM CBS3aTh Pa3inine PEIENTHBHBIX BEKTO-
POB y unTaTeseil U3 Pa3HBIX KyJIbTYp C ONBITOM MX B3aUMOACHCTBUS C MHBIMU KyJIbTypaMu. MHOTHE aMepHKaHIIbI
SIBJISIFOTCS UMMHUTPAHTaMU B IEPBOM HMJIM BTOPOM ITOKOJICHHSIX, KyJbTypHOE pa3HOOOpa3ue B UX CTpaHe I03BOJISET
UM chopMHPOBaATH MOJHOLEHHYIO KapTHUHY OIIbITA IPEOI0JICHUS KyJIbTYPHOM 4y>KEPOJHOCTH y X HOBBIX COOTEUE-
CTBEHHHKOB Yepe3 PeLeNInI0 CPEJICTB IUCKYPCUBHOI 00pab0OTKH B KCEHOHAppaTHBE.
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AUTHOR’S STRATEGY TO SUBJECTIFY READER’S ATTITUDE
IN THE ENGLISH LITERARY XENO-NARRATIVE COMMUNICATION
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The article examines the process of subjectifying reader’s attitude in literary communication, i.e. reader’s personal acceptance
of author’s statement. The paper analyzes lexical and emotional-evaluative linguistic means in xeno-narrative texts (narrations within
the discourse of crosscultural interaction) and the readers’ reviews corpus. The findings indicate that subjectification process,
i.e. the understanding of author’s meaningful and emotional intentions, differs among readers with various national worldviews.
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B cmamve paccmampusaemcs npobnema aun280KyIbMYPOIOSULECKO20 ONUCAHUS PYCCKUX TMONOHUMUYECKUX nepu-
@pas na gone xumaiickozo szvika. ObpasHvie nepugpacmuyeckue HAUMEHOBAHUS 0OBEKMOB NOAUMUYECKOU 2€0-
epaguu gvizvigarom mpyoHocmu npu nepegooe. Llenv npednazaemoii pabomoi — eviasieHue HAYUOHATLHO20 C80€00-
pasus monoHumuveckol nepugpaszvl «2opoo Ceamoezo Ilempay, paspabdomxa AUHEEOKYIbINYPOLOUYECKO20 KOM-
MeHmapua. B pesynomame npoeedénnoco ananuza nonyieHvl 8bl00bl 0 MOM, YUMo 011 ONUCAHUA nepugpacmuie-
CKUX eOUHUY HeobX00UMO PACKpbl8ams HAYUOHATbHbIE CIepeomunsl U CUMBOIbI, YUUMbIBAMb AKCUONOSUYECKUL
8EKMOP U IUHSBOKYILINYPHYIO CUMYAYUIO.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: nepudpassl; TONOHUMHYECKUE NTepupasbl; GpazeoI0ru3Mbl; aKCHOIOTUIECKUH BEKTOD;
PENUTHO3HBIA KO KYJIbTYPBI.
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INEPU®PACTUYECKUE HAMMEHOBAHUA KAK OBBEKT IMHI'BOKYJIbTYPOJIOT'UH
(HA IPUMEPE TONOHNMA «CAHKT-IETEPBYPI» B PYCCKOM U KHTAUCKOM A3bIKAX)

B Hay4HO# JuTepaType BCTpEe4YaeTcsi HECKOJIbKO BapHaHTOB HAaNMCaHUS TepMHUHA mepudpasa: nepudpas, nepe-
¢pa3. ITO CBUIECTEILCTBYET O TOM, YTO JAHHOE SIBJICHHE €lIe He 10 KOHLA N3y4EeHO B PYCCKOM SI3BIKE, CaM IpoIecc
HOMHWHAIIUM ABJICHUA HE YCTOAJICA U HE BOCIIPUHHUMACTCA BCEMU YYCHBIMU OJHO3HAYHO. B cBoeit pa60Te MBI UC-
NOJIb3YeM TEPMHH nepugpasa, onupasch Ha nanHble CiioBapst nHOCTpaHHBIX ciioB (1989): nepugpasa (ot rpede-
ckoro perihhrasis — oxonbHast pedb) — 000pOT peyr, COCTOSIIUI B YIOTpeOIEHHH BMECTO CJIOBAa MM UMEHHU OIUCa-
TenpHOTO coueranus [14, c. 382].
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